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Formulaires internationaux  types établis conformément à la règle 20.1 du PLT

Vous trouverez, ci-dessous, les commentaires de la délégation française sur les projets de formulaires types internationaux selon le PLT.

Tout d’abord, notre délégation réitère sa demande d’éclaircissements, exprimée dans ses observations relatives au formulaire de requête selon le PLT,  quant au « statut » des formulaires types « individualisés » et à leur mise à disposition des utilisateurs. Est-ce que l’OMPI envisage de publier ces formulaires ?

De manière générale, dans un souci de simplification des projets de formulaire qui nous sont soumis, ne serait il pas envisageable de regrouper autant que possible, dans un même document les différents types d’événements ayant un même objet (par exemple l’inscription d’une sûreté réelle et la radiation de cette sûreté ou l’inscription d’une licence et la radiation de cette licence).

Commentaires :

- Projet de formulaire type sur le pouvoir:

Cadre IV, demandes ou brevets concernés : le singulier et le pluriel devraient être utilisés aussi bien dans le titre du cadre que dans le contenu. Ainsi, le titre serait formulé de la manière suivante : « demande (s) ou brevet(s) concerné(s) ». Le contenu du cadre pourrait être formulé après la première case de la façon suivante: « tout brevet ou tous brevets existant(s) ou futur(s) du mandant…. ». De la même manière à la suite de la deuxième case, la modification suivante pourrait être apportée : « la ou les demande(s) portant les numéros suivants, ainsi que tout brevet ou tous les brevets en résultant ».

Par ailleurs, la partie en italique (astérisque) correspond à la règle 19.1) du PLT. Les moyens d’identifier une demande en l’absence de son numéro figurant dans l’astérisque aux points i), ii), iii) devraient être repris tels quels de la règle 19 (par exemple, le numéro de référence attribué à la demande par le mandataire du déposant est visé au point iii) de la règle 19.1) mais ne figure pas au point iii) de l’astérisque du formulaire de pouvoir).

Enfin, la délégation s’interroge sur l’opportunité de faire figurer une rubrique correspondant à la R 7.3 PLT qui dispose qu’une partie contractante peut exiger que, lorsqu’un pouvoir n’est pas rédigé dans une langue acceptée par l’office, il doit être accompagné d’une traduction.

- Projet de formulaire type sur la requête en inscription d’un changement de nom ou d’adresse

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à 
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l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.

Cadre VI, nom ou adresse avant le changement : l’intitulé de ce cadre est confus. Le titre est intitulé « nom ou adresse avant le changement » et dans le cadre sont demandés le nom et l’adresse. De plus, il n’y a aucune explication dans les notes. Que faut il indiquer ?

Cadre VII, nouveau nom et adresse : des modifications devraient être apportées à ce cadre afin de faire clairement apparaître que seul le nom, seule l’adresse, ou les deux, ont été modifiés.

Cadre VIII, pièce(s) jointe(s) : dans ce cadre ne devrait-on pas pouvoir déposer en pièce jointe une page de requête de remplacement avec la correction ?

- Projet de formulaire type en inscription d’un changement de déposant ou de titulaire

Le titre du formulaire devrait correspondre aux notes et viser aussi la requête en inscription d’un changement de titulaire. Il faudrait donc modifier le titre de la façon suivante: Requête en inscription d’un changement de déposant ou de titulaire. 

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.

- Projet de formulaire relatif au certificat de cession :

Ce formulaire devrait envisager les cas de cession partielle. 

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.

- Projet de formulaire type relatif à la requête en inscription, ou en radiation de l’inscription, d’une licence

Ce formulaire permet il de modifier une des informations concernant une inscription de licence, tel  un changement d’adresse du preneur de licence ?

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.
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Cadre VIII, Renseignements relatifs à la licence concernée : il est possible de préciser que la licence est exclusive ou non exclusive mais rien ne permet d’indiquer que la licence est « totale » ou « partielle ».

- Projet de formulaire type relatif à la requête en inscription, ou en radiation de l’inscription, d’une sûreté réelle

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.

Cadre V, acquéreur(s) de la sûreté réelle : dans les notes explicatives (R. 17.12) de la règle 17 du PLT, il est disposé que lorsque sont appliquées les dispositions des alinéas 1) à 8), mutatis mutandis, à une requête en inscription ou radiation de l’inscription d’une sûreté réelle, il convient de substituer aux termes « licence », « donneur de licence » et « preneur de licence » les termes « une sûreté réelle », « la personne fournissant la sûreté réelle » et « la personne en faveur de laquelle est établie la sûreté réelle », respectivement. Si ces explications sont appliquées au formulaire, le titre du cadre V devrait alors être « personne en faveur de laquelle est établie la sûreté réelle ».

- Projet de formulaire relatif à la requête en rectification d’erreurs

Cadre I, demandes ou brevets concernés : les remarques faites au cadre IV du projet de formulaire type de pouvoir concernant l’utilisation du singulier et du pluriel et celles faites à l’astérisque (partie en italique du cadre) du formulaire sur le pouvoir valent également pour ce cadre.

Cadre V, erreur(s) concernée(s) et rectification(s) demandée(s) : il est préconisé de conserver l’expression « rectifications » au lieu et place de « corrections ».
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